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ترجمه مركز

Ê

قرآن ترجمة در را سهم بيشترين سال, دويست از كمتر مدتي در ارقام, و آمار شهادت به اردو زبان
شده, تهيه مختلف منابع از كه مـجيد قـرآن ترجمة مركز در موجود آمار آخرين طبق كه جايي تا است, داشته
هفتاد و تعدادصد كه مختلفاست ترجمة برهفتصد بالغ زبان اين به مجيد قرآن ترجمة تنها@نسخههايچاپي
و گزيده ناقص, ترجمههاي شامل آن جلد پانصد از بيش و كامل, ترجمههاي شامل آن جلد پنج و

منتخب@ميباشد/
قرآن دانشمند و متعهد عالم ترجمة يافته, انتشار اردو زبان به اخير سال چند در كه ترجمههايي ميان از
ديگري ارزشمند آثار قرآن ترجمة از گذشته ايشان برد/ نام ميتوان را جوادي حيدر ذيشان سيد ع�مه پژوه
جاري سال در اليه مشارٌ است/ چاپرسيده به آنها از تعدادي كه دارند معارفاس'مي و علوم زمينة در نيز
اط'ع جهت كه داشتيم كوتاه گويي و گفت ايشان با شمرده مغتنم را فرصت ما كه داشتند مركز از بازديدي

درجميشود/ مجله خوانندگاندر
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١٠٩ Ê با/// كوتاه مصاحبهاي

تـحصي�ت و حال شرح از مختصري لطفا Ë
كنيد/ بيان خودتانرا

مـذهبي و عـلمي خانوادهاي در قمري هجري ١٣٥٨ رجبسال تاريخ٢٢ جانبدر اين Ê
و برجسته عالمي خود زمان در جواد محمد سيد آقاي مرحوم پدرم گشودم/ جهان به چشم
يك در و بـود رسـانده پايان به را تحصي*تش لكهنوء فاطمية جامعة در كه بود اعتماد مورد
تـدريس را فـارسي و عـربي زبـانهاي سـال سي حدود بنگي> <باره شهر در دولتي مدرسة

داشت/ عهده بر را علمي و مذهبي فعاليتهاي و ميكرد
١٩٥٠م سال سپسدر كردم/ شروع آباد> uا> كراري روستاي در را ابتدايي تحصي*ت من
اشرف نجف به آن ادامة براي تحصيل, سال پنج از بعد و شدم وارد لكهنوء فاطمية جامعة به
مانند: بزرگي اساتيد محضر از �١٩٦٥ تا ١٩٥٥ از �يعني سال ده تا جا آن در و گشتم رهسپار
تقيآل اuشيخ آية صدر, باقر محمد اuسيد آية اuالعظميخويي, آية اuالعظميحكيم, آية

كردم/ استفاده ديگران و راستي آقاي افغاني, مدرس آقاي مدني, uا آية راضي,

و اس�م مورد در را علميخود ت�ش زمينة Ë
فرماييد/ بيان قرآن

بـوده اردو زبان به نيز من ابتدايي تحصي*ت استو اردو من مادري و اصلي زبان چون Ê
در مـعمو� مـقاJت ايـن مـينوشتم/ مـقاله حـوزوي تـحصي*ت بـه شروع آغاز از است,
بـودم, اشـرف نـجف در كـه دورانـي در مـيرسيد/ چـاپ به هندوستان معروف مجلههاي
ترجمه را اقتصادنا و الفضيله,سليمب­قيس, اء ا(جتهاد,شهد النصّو ابوطالبمؤم­قريش, @كتابهاي:
كتاباهل و نمودهام; ترجمه را سجاديه صحيفة و الب*غه نهج و مجيد قرآن نيز اخيرا @كردهام/
بيشاز توانستهام uالحمد و كردهام; ترجمه نيز را الصّحابة الة نظريّةعد و السّنة و القرآن البيتفي

عربي زبان به كتابهاييهم مقاJتو آنهاچاپشدهاند/ بيشتر كه كتابتأليفكنم, صدجلد
زبان به كتابهايمن بعضي ندارد/ وجود هندوستان در زمينةچاپآنها متأسفانه كه نوشتهام

غيره/ و وفكر ذ@كر بنيهاشم, قمر نقوشعصمت, مطالعةقرآن, از: عبارتند اردو

افتاديد؟ قرآن ترجمة فكر به كه شد Ëچطور

<خطيب معروفبه ـ قدسسره ـ عسكري غ*م سيد مرحوم مجاهد, عالم و بينظير واعظ Ê
<سـربراه لقب بـه و مـيكرد دعوت آن به عمل و ديني معارف فرا@گيري به را مردم كه اعظم>
المكاتب> <تنظيم فرهنگي بزرگديني مؤسسة منظور بدين شهرتداشت, دينداري> نهضت



وحي ترجمان Ê ١١٠

ايشـان است/ نـموده ديـار آن شـيعيان بـه زيـادي خـدمات uالحـمد كـه نـمود, تأسيس را
مـردم كـنوني نياز پاسخگوي تربيتي و تبليغي برنامههاي راستاي در را موجود ترجمههاي
من از لذا هدفباشدچاپشود/ اين كنندة تأمين كه جديدي داشتترجمة اصرار و نميديد

ميكردم/ احساس را اينخ*ٔ منهمشخصا و كنم اقدام ترجمهاي چنين به خواستكه

از آن در و كشيد مدتطول چه شما ترجمة Ë
كردهايد؟ استفاده منابعي چه

الكـاشف, مـثل: مـختلفي تفاسير از آن در و كشيد طول نيم و يكسال حدود ترجمه اين Ê
گرفتم/ كمك اردو ترجمههاي برخي از همچنين و البيان مجمع نمونه, الميزان,تفسير

معارف دربارة كافي منابع اردو زبان در آيا Ë
كار قدر چه زمينه اين در دارد؟ وجود اس�مي

دارد؟ كمبودهاييوجود وچه شده

كتابهاي وقت آن در كردم/ شروع را ترجمه اين �امارات� ابوظبي اقامتدر دوران در من Ê
مـنطقة در نـمود, استفاده آنها از بتوان كه نياز مورد شيعي كتابهاي ويژه به علمي, و ديني
افراد به دسترسي امكان مشكل, صورتبروز در اين, بر ع*وه دسترسنبود/ فارسدر خليج

نداشت/ وجود علميهم مرا@كز يا

اندازه چه اردو زبان به قرآن ترجمههاي از Ë
و نـماييد مـعرفي را آنـها لطفا داريد؟ اط�ع
اردو ميان قرآندر رايج ترجمة كه كنيد روشن

است؟ ترجمه كدام زبانان

زبان قرن, ايننيم در گرفتهاند/ گذشتهشكل قرن نيم بيشاز از ترجمههايمعروفحدودا Ê
داشـته وجـود كـنوني زبان به قرآن از ترجمهاي بود Jزم لذا و است, يافته تغيير بسيار اردو
تربيتي جنبة نيستو استفاده قابل برايعموم گرفته انجام اخيرا كه ترجمههايي ويژه به باشد,
است/ نگرفته قرار توجه مورد چندان آنها در ــ شده نازل هدف اين با قرآن اصو� كه ــ قرآن

شرايـطي چه از قرآن مترجم شما, نظر به Ë
باشد؟ برخوردار بايد

باشد: برخوردار شرايط اين از بايد قرآن مترجم ميكنم فكر من Ê
باشد/ داشته آيات واقعي مفاهيم از عميقي درك /١

تشخيصدهد/ خوبي به را آنها و بگيرد نظر در را متشابهات /٢
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وحي ترجمان Ê ١١٢

تـا بـرد كـار به را دقت نهايت واژهها انتخاب در و كند رعايت را احتياط مطالب, بيان در /٣
كنند/ استفاده سوء آن از نتوانند گمراهان و مغرضان

به آنها استعمال موارد از و باشد داشته احاطه كام^ عربي المثلهاي ضرب محاوراتو به /٤
باشد/ آ@گاه خوبي

زبـان به قرآن ترجمههاي از شما برداشت Ë
چيست؟ اردو

جنبههاي به بيشتر آنها از بعضي مختلفاند, است شده انجام اردو زبان به كه ترجمههايي Ê
آنـها از ديگـر بـعضي نكـردهانـد/ تـوجّهي چـندان حـقايق ديگـر بيان به و پرداخته مذهبي
و است, اسـرائـيليات هم توضيحات بعضي مبناي و دارند, قرآن ادب خ*ف بر توضيحاتي
اص*ح كه است طبيعي است/ گرفته انجام منطقهاي جو و سنت آياتطبق از بعضي ترجمة

پذيرنيست/ امكان جديد ترجمهاي به اقدام بدون اينضعفها همة

فـردي قرآنبهصورت ترجمة شما نظر به Ë
بهصورتگروهي؟ يا است بهتر انجامشود

آن امكـانات جا همه در اما است, بهتر كنند ترجمه به اقدام متخصص گروه يك ا@گر البته Ê
اخت*فرأي غالبا گروهي, ترجمة در داشتكه دور نظر از نبايد هم را نكته اين ندارد/ وجود

ميكند/ جلوگيري پيشرفتكار از

اسـاسي چه گروهيبر ترجمة شما نظر به Ë
بگيرد؟ شكل ميتواند

بـراي هـم ديگـران سپساز نمايد, تهيه را شرايط واجد يكترجمة متخصصبايد گروه Ê
تـوضيحات, و تـرجـمه در بـايد حـال هـر به ولي آيد, عمل به روشدعوت اين از استفاده

گيرد/ قرار توجه مورد قرآن تربيتي جنبههاي

Ë




